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The word pairs in the gold standard are extracted from a freely available En-
glish/Arabic parallel corpus of United Nations (UN) [1]. The data is available
athttp://www.euromatrixplus.eu/multi-un/

We randomly take 200,000 parallel sentences from the UN corpus of year 2000,
word align it and extract the list of word pairs from it.

The English/Arabic gold standard is in a single line format, where each line con-
tains a word pair and its tag (indicating whether a word is a transliteration). The
words and tags are separated by a tab like the following:

english arabic tag

There are four kinds of tags.
1. All transliteration pairs have tag ti”.

The non-transliterations are categorized in three groups.

2- Word pairs which differ by one or two characters to qualify as transliteration
pairs. They have tag ’d”.

BALBONI Jdb/baloni, BERNARD ,G./bernar
Example: “—”Jj ’ oo

3- In Arabic, article "al” and conjunction "wao” are attached with the word. There
are cases in the list of word pairs where if an Arabic word is considered without
”al” and ”wao”, it is a perfect transliteration of its corresponding English word. We
tag these word pairs as ’tm”.



Note that the tag “tm” is really a special type of near transliteration which we
otherwise mark with ”d”.

4- The non-transliterations other than point 2 and point 3 are tagged "ma”.
A word pair which contains both point 2 and point 3, they are tagged “ma”.

Note: In the paper, we have not analyzed the results using different non-transliteration
categories. We have merged them under non-transliteration pairs. However we
hope that they are useful for the analysis of future transliteration mining methods.
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